
Ref.
Viite

Description
Kuvaus

A Detergent filler cap
Pesuainesäiliön korkki

B Detergent tank
Pesuainesäiliö

C
Detergent use consent cursor (  ↔ )
Pesuainekäytön kohdistin (  ↔ )

D Steam / detergent dispensing button
Höyryn / pesuaineen annostelupainike

E Handle
Kahva

F
On/off light
Virran merkkivalo

G
Appliance body
Laitteen runko

H
Jointed nozzle
Nivelsuutin

I Strap fastening eyelet
Hihnankiinnityssilmukka

L Boiler tank filler cap
Kuumavesisäiliön korkki

Ref.
Viite

Description
Kuvaus

①
Extension nozzle
Jatkosuutin

②
Round brush
Pyöreä harja

③
Angled nozzle
Kulmasuutin

④
Upholstery brush
Verhoiluharja

⑤
Window brush 
Ikkunaharja 

⑥
Cloth
Liina

⑦
Flexible hose
Joustava letku

⑧
Strap
Hihna

⑨
Measurig cup
Mitta

EN • Never direct steam jets onto the appli-
ance itself.

•	 Never	immerse	the	body	of	the	appli-
ance,	plug	or	power	cord	 in	water	or	
other	liquids;	clean	them	with	a	damp	
cloth.

• Never use the appliance if the power 
cord or plug are damaged or if the appli-
ance is faulty / damaged.

• All repairs, including the replacement of 
the power cord, must only be carried out 
by the manufacturer or by technicians 
authorised by the manufacturer, so as to 
prevent any risks.

• This appliance has been designed for 
domestic	 use	 only and may not be 
used for commercial or industrial pur-
poses.

• During use, the appliance contains pres-
surised steam: improper use can be 
dangerous. The appliance is designed 
for domestic use only, as stated in the 
manual. The manufacturer cannot accept 
any liability for damage cause through 
improper or incorrect use of the appli-
ance.

	WARNING	danger	of	scalds
• If the steam button is pressed before the 

boiler has reached the optimum tem-
perature, then water instead of steam 
could come out of the nozzle.

• Never touch hot surfaces while using 
the product. Leave attachments to cool 
before replacing them.

•	 Even	 when	 the	 appliance	 is	 not	 in	
operation,	 unplug	 it	 from	 the	 power	
mains	 and	 leave	 it	 to	 cool	 before	
inserting	or	removing	single	parts	or	
before	cleaning	it.

•  IMPORTANT: danger of scalds.
NEVER OPEN THE CAP ON THE 
BOILER TANK DURING USE. 
IMPORTANT: Before unscrewing the 
cap on the boiler tank, proceed as fol-
lows:
ü	disconnect the power cable from 

plug socket;
ü	bleed out the remaining pres-

sure from the boiler tank, using 
the steam button on the gun and 
pointing the jet into a suitable 
container;

ü	leave the appliance to cool for a 
few minutes;

ü	slowly loosen the boiler tank cap, 
part of the way and wait for a few 
seconds;

ü	unscrew the cap completely and 
remove it.

IMPORTANT
	possible	damage	to	materials		

• Before using the product, make sure 
that all items, surfaces and fabrics to be 
cleaned are resistant to or compatible 
with the high temperature of the steam.  
Specifically, treated terracotta flooring, 
wooden surfaces or delicate fabrics, such 
as silk or velvet, should not be treated 
without first consulting the instructions 
from the manufacturer and carrying out a 
test on a small hidden sample part.

• Never use in swimming pools containing 
water.

• Never add scale removers, fragrances, 
alcohols or detergents to the boiler tank, 
as these could damage the appliance. We 
recommend filling with tap water or alter-

natively, with 50% demineralised water 
and 50% tap water in areas where the 
water is very hard.

• Before switching on the appliance, make 
sure that there is sufficient water inside 
the boiler tank. If it is necessary to 
refill the tank during use, proceed as 
described previously, and following the 
instructions in the paragraph “FILLING	
THE	BOILER	TANK	DURING	USE”.

• If using the measure and/or funnel with 
detergent, always clean them thoroughly 
before using them to fill the boiler tank.

• The detergent must only be used in small 
amounts and only for particularly stubborn 
stains; excessive amounts could damage 
the surfaces to be treated. Normal cleaning 
only requires the steam issued from the 
appliance. Never, under any circumstanc-
es, use cleaning agents containing the 
following: chlorine, solvents, ammonia or 
substances marked with an ”X” . Always 
ventilate the area after using cleaning 
agents.

• Clean the boiler tank at least once a 
month so as to eliminate any scale resi-
dues that might affect the normal opera-
tion of the appliance (see the paragraph 
“CLEANING	AND	MAINTENANCE”).

• Never use the window wiper brush if the 
surface to be cleaned is cold; the ther-
mal movement could cause the surface 
to break,  In cold seasons, where the 
temperature is particularly low, pre-heat 
the glass with steam jets, all over, from a 
distance of about 40 cm.

• When using for the first time or after a 
long pause, direct the steam jet into a 
container to eliminate any excess water.

• Do not threaten the safety of the appli-
ance by using parts that are not original 
or which have not been approved by the 
manufacturer.

• Unplug the appliance by gripping the plug 
firmly and pulling it out of the power socket; 
never unplug the appliance by pulling on 
the power cord.

• Any changes to this product not express-
ly authorised by the manufacturer may 
make safety devices inoperative and will 
also render the user’s warranty null and 
void.

INSTRUCTIONS	FOR	USE
Filling	the	boiler	tank	before	use
• Unscrew the boiler tank filler cap (L), and use one full meas-

urig cup (⑨) to fill the boiler tank with water ( 1 ).
• Screw on the boiler tank filler cap (L).
• Fit the required attachment (see paragraph  “ACCESSORIES“) 

to the nozzle (H) and, only if need be, (ex.: stubborn stains) 
fill the detergent by following instructions on paragraph 
“USING	WITH	DETERGENT“. 

Switching	on
• Connect the plug into the plug socket; the related switching 

on light (F) turns on. 
• After few minutes the boiler is under pressure and the appli-

ance starts producing steam

Functioning
The	 product	 does	 not	 permit	 simultaneous	 use	 of	 steam	
and	detergent:	move	from	a	function	to	the	other	by	means	
of	the	appropriate	cursor	(C)	( 2 ).

• To dispense steam, lock the detergent use by moving the cursor 
(C) towards the sign “ ” then press the button (D) on the 
handle (E) ( 3 ).

• When using for the first time, it is a good idea to spray the 
steam jet into a container to get rid of any water residues that 
might be inside the tube (any water coming out is because of 
the condensed steam inside the tube). This action needs to 
be repeated even after a few minutes of appliance inactivity.  
In any case, when the gun begins to dispense steam, always 
point the jet downwards to the ground.

Switching	off	the	appliance
• Release the button (D) to stop steam or detergent dispens-

ing.
• After use, unplug  the appliance from plug socket. Proceed 

with cleaning of attachments and boiler as described in para-
graph “CLEANING	AND	MAINTENANCE”.

IMPORTANT	SAFEGUARDS
READ	THESE	INSTRUCTIONS	BEFORE	
USE.
DO	 NOT	 THROW	 AWAY	 THESE	
INSTRUCTIONS.	This appliance conforms 
to the Directives 2006/95/EC and EMC 
2004/108/EC.

	DANGER	to	children
• The appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not 

be made by children without supervision.
• When disposing of the appliance as 

waste, it must be made inoperative by 
cutting off the power cord.  Also remem-
ber to make any parts of the potentially 
hazardous parts of the appliance safe, as 
there is a risk that children may use them 
as playthings.

• Packaging elements must not be left in 
reach of children as they are potentially 
hazardous.

• The detergent used for this appliance 
must be kept well out of reach of children.

• Always follow the instructions on the 
detergent label before use.

	DANGER	from	electricity
• Make sure that the power voltage of the 

appliance corresponds to that of your 
mains electricity.

• Always connect the appliance to a prop-
erly earthed socket.

• In case of using extension leads, these 
must be suitable for the appliance power 
to avoid danger to the operator and for 
the safety of the environment in which 
the appliance is being used.  Extension 
leads, if not suitable, can cause operat-
ing anomalies.

• Never leave the appliance unattended 
when it is connected to the power mains; 
unplug it after every use.

• Always switch off the appliance at the 
main switch and unplug it from the power 
mains before refilling it.

• Never allow the detergent sprayed from 
the appliance to come into contact with 
power sockets and/or other electrical 
appliances or wires.

• Make sure that hands are dry before 
using or adjusting the appliance switch-
es, before touching the plug or power 
connections.

	DANGER	from	other	causes	
• Never leave the appliance exposed to the 

elements (rain, sunshine, etc.).
• Never place the appliance on or near to 

sources of heat.
• Make sure that the power cord does not 

come into contact with hot surfaces.
• Never point steam jets in 

the direction of people, ani-
mals or plants or towards 
appliances that contain 
electrical parts (e.g., oven 
interiors).

	USING	WITH	DETERGENT
The	following	steam	appliance	is	fitted	with	an	innovative,	
integrated	detergent	 function	 to	be	used	 for	stubborn	dirt	
removal;	 it	 is	an	additional	 function	and	does	not	 replace	
the	use	of	steam.
• Remove the cap (A) on the tank (B) and, by using the pro-

vided funnel, (⑨) fill the appliance with detergent ( 4 ). 
IMPORTANT:	Do	not	use	tools	to	remove	the	cap	(A)	
as	they	might	damage	it.
CAUTION:	 Never	 fill	 boiler	 with	 detergent.	 In	 case	
of	 use	of	 the	 funnel	with	detergent,	 always	 clean	 it	
thoroughly	before	using	it	for	filling	the	boiler.
Never,	under	any	circumstances,	use	cleaning	agents	
containing	 the	 following:	 chlorine,	 solvents,	 ammo-
nia	 or	 substances	 marked	 with	 an	 “X”	 .	 Always	
ventilate	the	area	after	using	cleaning	agents.

• Close the cap (A) tightly, pressing it all the way down.
• Activate the detergent function by moving the cursor (C) 

towards the sign “ ” then press the button (D) on the 
handle (E); only after releasing the button, detergent is dis-
pensed. Dispensed detergent quantity is adjusted by button 
press duration.

• The detergent does not come out immediately; it is neces-
sary to wait for a few seconds. When using for the first time 
only, press the button (D) several times to feed the detergent 
into the dispenser circuit.  In this case, prepare a special 
container to capture it.

• Use small amount of detergent and in case of particu-
larly stubborn stains only; an excessive quantity could make 
removal difficult. Steam dispensed by the appliance is suf-
ficient for normal cleaning.

ATTACHMENTS
Extension	nozzle	①
With this attachment it is possible to thoroughly clean all those 
surfaces where stubborn dirt can take hold. Insert the attach-
ment onto the nozzle (H) by pressing it towards the appliance 
fixed part and aligning the nozzle notched line with the yellow 
line on the appliance. Rotate clockwise aligning the appliance 
line with the two lines located on the appliance fixed part. In 
this way the attachment remains in the stop middle position (
5 ). The appliance is equipped also with an articulation which 

permits to direct steam or detergent jet towards the most suit-
able position. 

Round	brush	②
This attachment can be fitted to the extension nozzle (①), the 
jointed nozzle (H) or the flexible hose (⑦) and it is helpful to 
crumble the most resistant incrustations as the ones on hob 
burners or in tile spacing. It can be used to clean bathroom fix-
tures, sinks, cooker racks, showers and baths, where it removes 
all traces of scale ( 6 ).

Angled	nozzle ③
This attachment can be fitted to the extension nozzle (①), the 
jointed nozzle (H) or the flexible hose (⑦).It is particularly useful 
for reaching and sterilising difficult areas, where dirt can build up 
unseen, on radiators, shutters, and bathroom fixtures, removing 
it simply and quickly ( 7 ).

Upholstery	brush	④
The cloth brush can be fitted directly to the flexible hose (⑦). 
When the handy cloth (⑥) is fitted, it is possible to use the 
brush to remove dust and for daily cleaning of sofas, armchairs, 
blankets, mattresses and cushions. The brush can also be used 
to freshen up fabrics, removing all creases. In any case, we 
recommend, when using for the first time and during normal use, 
to discharge the condensation from the steam into a container 
so as not to wet the fabrics ( 8 ).

Window	brush	⑤
The fabric brush (④) can be fitted with a window wiper: assembly 
the two attachment, placing the tabs at the base of the fabric 
brush inside the hooks at the base of the window wiper.  Use the 
window wiper to restore the polished shine to windows, mirrors 
and gloss surfaces. It is also easy to use on shower cubicle glass, 
removing the problem of lime scale ( 9 ).

Flexible	hose	⑦
The flexible hose must be fitted to the jointed nozzle (H). The 
extension nozzle (①), the round brush (②), the inclined nozzle 
(③) and the cloth brush (④) can be fitted to the hexagonal side 
at the end of the hose

Strap	⑧
The appliance is equipped with a strap, whose  ends must be 
both fastened to the appropriate eyelet (I) useful to make use 
and moving easier. 

FILLING	THE	BOILER	TANK	DURING	USE
In case of water lack during boiler functioning, unplug the appli-
ance from plug socket and proceed in the following way:
• press the button (D) to discharge any remaining steam;
• slowly unscrew the boiler tank filler cap (L), waiting a few sec-

onds for the steam to finish before unscrewing it completely. 
Wait a few minutes before adding water to the boiler tank;

• add more water, making sure to pour it in slowly to prevent 
new bursts of steam from forming. 

•	 We	recommend	waiting	at	 least	3	minutes	from	the	time	of	
unplugging	 the	appliance	before	adding	more	water	 to	 the	
boiler	tank;

• firmly screw the boiler tank filler cap (L) back into place;
• plug the appliance to the power mains;

CLEANING	AND	MAINTENANCE
Cleaning	the	detergent	reservoir:
• Activate the detergent function by moving the cursor (C) 

towards the sign “ ” then press the button (D) to discharge 
all detergent from the appliance and let it drain into a con-
tainer; or empty the detergent tank (B) in a container being 
careful to clean it thoroughly with water;

• Remove the cap (A) and fill the detergent tank (B) with water;
• Press the button (D) several times in order to remove deter-

gent residues. Repeat the procedure until just water comes 
out; then turn the appliance upside down and empty the 
detergent tank (B) by removing remaining water.  

Emptying	and	cleaning	the	inside	of	the	boiler	tank
IMPORTANT:	 Clean	 the	 boiler	 tank	 at	 least	 once	
every	month	so	as	to	remove	any	scale	residues	
which	 might	 affect	 the	 normal	 operation	 of	 the	
appliance.
CAUTION:	unplug	the	appliance	from	plug	socket	
and	leave	it	cool	down	before	cleaning	the	boiler	
to	prevent	injuries.

• Lock detergent use by moving the cursor (C) towards the sign 
“ ” then discharge remaining pressure inside the boiler by 
activating the steam dispensing button (D) and directing the jet 
to an appropriate container. 

• Slowly unscrew the boiler tank filler cap (L) and remove it 
completely.

• Slowly add tap water to the boiler tank to prevent any spurts 
of steam; shake the appliance and turn it upside down to 
empty it.  Repeat the operation several times.

WARNING:	Never	add	scale	removers,	vinegar	or	
other	perfumed	substances	to	the	tank,	as	these	
risk	damaging	the	appliance	with	immediate	can-
cellation	of	the	warranty.

 
TROUBLESHOOTING...

PROBLEM CHECK POSSIBLE
CAUSES

POSSIBLE
REMEDY
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steam Cursor (C) 

moved on 
sign “ ”

Cold boiler 
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tes until boiler is 
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No water in 
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in paragraph 
"BOILER	
FILLING	
DURING	USE"
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little steam
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F i r s t - t i m e 
use

Carry out the 
procedures 
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the paragraph 
”INSTRUCTIONS	
FOR	USE”
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voir (B)
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No apparent
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Contact the 
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FI hto tai virtapistoke on vaurioitunut tai jos 
laite on viallinen tai vaurioitunut.

• Kaikki korjaustoimet, myös virtajohdon 
vaihtaminen on annettava valmistajan tai 
valmistajan valtuuttaman korjaajan tehtä-
viksi, jotta vältytään vaaratilanteilta.

• Tämä laite on suunniteltu vain kotital-
ouskäyttöön eikä sitä saa käyttää kaupal-
lisiin tai teollisiin käyttötarkoituksiin.

• Laitteessa on käytön aikana paineistet-
tua höyryä. Väärä käyttö voi olla vaaral-
lista. Laite on suunniteltu vain kotital-
ouskäyttöön, kun ohjekirjassa on mainittu. 
Valmista ei ole vastuussa laitteen sopi-
mattomasta tai väärästä käytöstä mahdol-
lisesti aiheutuneista vaurioista.

	VAROITUS	Palovammavaara
• Jos höyrypainiketta painetaan ennen 

kuin kuumavesisäiliö on saavuttanut 
optimilämpötilan, suuttimesta saattaa 
tulla höyryn sijasta vettä.

• Älä koskaan kosketa kuumia pintoja 
käyttäessäsi laitetta. Anna lisälaitteiden 
jäähtyä ennen niiden vaihtamista.

•	 Kun	 laitetta	 ei	 käytetä,	 irrota	 verk-
kovirtajohto	ja	annan	laitteen	jäähtyä	
ennen	kuin	kiinnität	tai	 irrotat	osia	ja	
ennen	laitteen	puhdistamista.

•  TÄRKEÄÄ: palovammavaara.
ÄLÄ KOSKAAN AVAA kuumavesisäiliön 
korkkia KÄYTÖN AIKANA. 
TÄRKEÄÄ: Toimi seuraavasti ennen 
kuumevesisäiliön korkin avaamista:
ü	irrota virtajohto pistorasiasta,
ü	päästä loppupaine ulos kuumave-

sisäiliöstä painamalla pistoolin 
höyrypainiketta ja kohdistamalla 
suihku sopivaan astiaan,

ü	anna laitteen jäähtyä muutama 
minuutti,

ü	avaa kuumavesisäiliön korkki 
hitaasti osittain ja odota muutama 
sekunti,

ü	kierrä korkki kokonaan auki ja 
irrota se.

TÄRKEÄÄ
	materiaalivaurioiden	vaara

• Varmista ennen laitteen käyttämistä, että 
puhdistettavat kohteet, pinnat ja kankaat 
kestävät kuumaa höyryä.  Erityisesti 
käsiteltyjä terrakottalattioita, puupintoja ja 
arkoja kankaita, kuten silkkiä ja samettia 
ei pidä käsitellä tutustumatta ensin valm-
istajan ohjeisiin. Kokeile aluksi pieneen, 
näkymättömissä olevaan kohtaan.

• Älä koskaan käytä laitetta uima-altaassa, 
jossa on vettä.

• Älä koskaan lisää kalkinpoistoaineita, 
hajusteita, alkoholia tai pesuaineita kuu-
mavesisäiliöön, sillä ne voivat vaurioittaa 
laitetta. Suosittelemme säiliön täyttämistä 
vesijohtovedellä tai vaihtoehtoisesti puo-
liksi suolasta puhdistettua vettä ja puoliksi 
vesijohtovettä alueilla, joissa vesi on eri-
tyisen kovaa.

• Varmista ennen kuin kytket virran lait-
teeseen, että kuumavesisäiliössä on riit-
tävästi vettä. Jos säiliötä on täytettävä 
käytön aikana, noudata aiemmin annet-
tuja ohjeita ja KUUMAVESISÄILIÖN	
TÄYTTÄMINEN	 KÄYTÖN	 AIKANA 
-kappaleen ohjeita.

• Jos käytät mittaa ja/tai suppiloa 
pesuaineen kanssa, puhdista ne aina 
huolellisesti ennen niiden käyttämistä 
kuumavesisäiliön täyttämiseen.

• Pesuainetta tulee käyttää vain pieniä 

määriä ja vain erityisen sitkeisiin tahroihin. 
Liiallinen pesuainemäärä voi vaurioittaa 
käsiteltäviä pintoja. Normaaliin puhdis-
tamiseen riittää laitteen tuottama höyry. 
Älä koskaan, missään olosuhteissa käytä 
puhdistusaineita, jotka sisältävät klooria, 
liuottimia, ammoniakkia tai X:llä  merkit-
tyjä aineita. Tuuleta alue aina puhdistu-
saineiden käyttämisen jälkeen.

• Puhdista kuumavesisäiliö vähintään 
kerran kuukaudessa poistaaksesi kalk-
kijäämät, jotka voivat vaikuttaa lait-
teen toimintaan (katso PUHDISTUS JA 
HUOLTO -kappale).

• Älä koskaan käytä ikkunaharjaa, jos puh-
distettava pinta on kylmä, sillä lämpöliike 
saattaa rikkoa pinnan. Esilämmitä kylminä 
vuodenaikoina lämpötilan ollessa erity-
isen matala lasia kauttaaltaan höyrysui-
hkuilla noin 40 cm:n etäisyydeltä.

• Kun käytät laitetta ensimmäistä kertaa 
tai pitkän käyttötauon jälkeen, suuntaa 
höyrysuihku astiaan liiallisen veden 
keräämiseksi.

• Älä vaaranna laitteen turvallisuutta käyt-
tämällä muita kuin alkuperäisiä tai valm-
istajan hyväksymiä osia.

• Irrota laitteen verkkovirtapistoke tarttu-
malla pistokkeeseen tukevasti vetämällä 
se irti pistorasiasta. Älä koskaan irrota 
pistoketta vetämällä virtajohdosta.

• Laitteeseen tehdyt muutokset, joita valm-
istaja ei ole hyväksynyt, saattaa estää 
turvalaitteita toimimasta ja ne mitätöivät 
myös takuun.

KÄYTTÖOHJEET
Kuumavesisäiliön	täyttäminen	ennen	käyttöä
• Avaa vedensyöttöaukko (L), ja käytä 1 täysi mitta (⑨) 

vesisäiliön ( 1 ) täyttämiseen vedellä.
• Kierrä kuumavesisäiliön korkki (L) kiinni.
• Sovita tarvittava lisäosat (katso LISÄOSAT-kappale) suut-

timeen (H) ja vain tarvittaessa (esim. sitkeät tahrat) lisää 
pesuainetta PESUAINEEN	 KÄYTTÄMINEN -kappaleen 
ohjeiden mukaan.. 

Kytkeminen	päälle
• Kytke virtapistoke pistorasiaan, virtakytkimeen (F) syttyy 

valo. 
• Muutaman minuutin kuluttua kuumavesisäiliössä on riittävästi 

painetta ja laite alkaa tuottamaan höyryä.

Toiminta
Laite	 ei	 salli	 höyryn	 ja	 pesuaineen	 samanaikaista	 käyt-
tämistä.	Vaihda	toiminnosta	toiseen	kohdistimella	(C)	( 2 ).

• Höyryn annostelemiseksi lukitse pesuainekäyttö siirtämällä koh-
distin (C) kohti merkkiä “ ” ja paina sitten kahvan (E) ( 3 ) 
painiketta (D).

• Kun käytät laitetta ensimmäistä kertaa, kannattaa suun-
nata höyrysuutin astiaan, jotta putkessa mahdollisesti olevat 
jäännösvedet poistuvat (suuttimesta tuleva vesi on putkeen 
kondensoitunutta höyryä). Tämä tulee toistaa vaikka laite olisi 
käyttämättä vain muutaman minuutin ajan.  Kun pistooli alkaa 
tuottamaan höyryä, suuntaa suihku aina alaspäin maahan.

Laitteen	sammuttaminen
• Lopeta höyryn tai pesuaineen annostelu vapauttamalla 

painike (D).
• Irrota laite pistorasiasta käytön jälkeen. Jatka puhdistamalla 

lisäosat ja kuumavesisäiliö kappaleessa PUHDISTUS	 JA	
HUOLTO kuvatulla tavalla.

	PESUAINEEN	KÄYTTÄMINEN
Laitteessa	 on	 innovatiivinen	 integroitu	 pesuainetoiminto,	
jota	voidaan	käyttää	sitkeän	lian	irrottamiseen.	Se	on	lisä-
toiminto,	joka	ei	korvaa	höyryn	käyttöä.
• Poista korkki (A) säiliöstä (B) ja täytä laite pesuaineella (⑨) 

suppilon ( 4 ) avulla.
TÄRKEÄÄ:	Älä	käytä	työkaluja	korkin	(A)	irrottamis-
een,	sillä	ne	voivat	vaurioittaa	korkkia
HUOMIOI:	 Älä	 koskaan	 lisää	 pesuainetta	 kuumave-
sisäiliöön.	 Jos	 käytät	 suppiloa	 pesuaineen	 lisääm-
iseen,	puhdista	se	aina	huolellisesti	ennen	sen	käyt-
tämistä	kuumavesisäiliön	täyttämiseen.
Älä	koskaan,	missään	olosuhteissa,	käytä	puhdistu-
saineita,	 joissa	 on	 klooria,	 liuottimia,	 ammoniakkia	
tai	 X:llä	 .	 merkittyjä	 aineita.	 Tuuleta	 alue	 aina	
puhdistusaineiden	käyttämisen	jälkeen.

• Sulje korkki (A) tiiviisti ja paina se kokonaan alas.
• Aktivoi pesuainetoiminto siirtämällä kohdistin (C) kohti “

”-merkkiä ja paina sitten kahvan (E) painiketta (D). 
Pesuaine annostellaan painikkeen vapauttamisen jälkeen. 
Annosteltavan pesuaineen määrää säädetään painikkeen 
painamisen kestolla.

• Pesuaine ei tule välittömästi, odota muutama sekunti. 
Kun käytät toimintoa ensimmäistä kertaa, paina painiketta 
(D) useita kertoja, jotta pesuaine täyttää annostelupiirin.  
Varaa tähän tarkoitukseen erillinen astia, johon voit ohjata 

TÄRKEITÄ	TURVATOIMENPITEITÄ
LUE	NÄMÄ	OHJEET	ENNEN	KÄYTTÖÄ.
ÄLÄ	HEITÄ	NÄITÄ	OHJEITA	POIS.	Tämä	
laite	 on	 2006/95/EY-	 ja	 EMC	 2004/108/
EY-direktiivien	mukainen.

	VAARA	lapsille
• Laitetta voivat käyttää kahdeksanvuo-

tiaat tai sitä vanhemmat lapset, sekä 
henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset 
tai henkiset kyvyt ovat rajalliset, sekä 
henkilöt, joilla ei ole kokemusta laitteen 
käytöstä, mikäli heitä valvotaan ja heille 
on kerrottu, kuinka laitetta käytetään 
turvallisesti, ja käyttöön liittyvät riskit on 
ymmärretty. 

• Lasten ei tule leikkiä laitteella. 
• Lasten ei tule puhdistaa tai huoltaa laitet-

ta ilman aikuisen valvontaa. 
• Laitetta hävitettäessä se on tehtävä 

toimintakyvyttömäksi leikkaamalla virta-
johto irti.  Muista myös varmistaa, että 
kaikki laitteen mahdollisesti vaaralliset 
osat on tehty turvallisiksi, koska vaarana 
on, että lapset käyttävät niitä leluina.

• Pakkaustarvikkeita ei saa jättää lasten 
ulottuville, sillä ne voivat olla vaarallisia.

• Laitteessa käytettävä pesuaine on pidet-
tävä pois lasten ulottuvilta.

• Noudata aina pesuainevalmistajan ohjeita 
ennen käyttöä.

	VAARAT	Sähkön
• Varmista, että laitteen käyttämä jännite vas-

taa käytettävän verkkovirran jännitettä.
• Kytke laite aina asianmukaisesti maadoitet-

tuun pistorasiaan.
• IKäytettäessä jatkojohtoja niiden on oltava 

riittäviä laitteen teholle, jotta käyttäjä tai 
laitteen käyttöympäristö ei joudu vaaraan.  
Vääränlaiset jatkojohdot voivat aiheuttaa 
toimintahäiriöitä.

• Älä koskaan jätä laitetta valvomatta sen 
ollessa kytkettynä verkkovirtaan. Irrota vir-
tajohto aina käytön jälkeen.

• Sammuta laite päävirtakytkimestä ja irrota 
se verkkovirtajohto aina ennen laitteen täyt-
tämistä.

• Älä koskaan jätä laitetta valvomatta sen 
ollessa kytkettynä verkkovirtaan. Irrota 
virtajohto aina käytön jälkeen.

• Sammuta laite päävirtakytkimestä ja irro-
ta se verkkovirtajohto aina ennen laitteen 
täyttämistä.

	VAARAT	Muut	
• Älä koskaan jätä laitetta sääolosuhteiden 

armoille (sade, auringonpaiste jne.).
• Älä koskaan vie laitetta lämmönlähteiden 

päälle tai lähelle.
• Varmista, ettei virtajohto joudu kosketuk-

siin kuumien pintojen kanssa.
• Älä koskaan suuntaa 

höyrysuihkua ihmisiin, 
eläimiin, kasveihin tai 
sähköosia sisältäviin lait-
teisiin (esim. uunien sis-
äosat).

• Älä koskaan suuntaa höyrysuihkua lait-
teeseen itseensä.

•	 Älä	 koskaan	 upota	 laitteen	 runkoa,	
virtapistoketta	 tai	 virtajohtoa	 veteen	
tai	 muihin	 nesteisiin.	 Puhdista	 ne	
kostealla	kankaalla.

• Älä koskaan käytä laitetta, jos sen virtajo-
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ylimääräisen pesuaineen.
• Käytä vain pieniä määriä pesuainetta ja vain erityisen 

sitkeisiin tahroihin. Liiallinen pesuaineen määrä voi vaikeut-
taa poistamista. Laitteen tuottama höyry riittää normaaliin 
puhdistamiseen.

LISÄOSAT
Jatkosuutin	①
Tämän lisäosan avulla voidaan puhdistaa huolellisesti pinnat, 
joihin voi kertyä sitkeää likaa. Aseta lisäosa suuttimeen (H) pain-
amalla sitä kohti laitteen kiinteää osaa ja kohdistamalla suutti-
men lovi laitteen keltaisen viivan kanssa. Käännä myötäpäivään 
kohdistaen laitteen viiva kahden laitteen kiinteässä osassa 
olevan viivan kanssa. Näin lisäosa on keskiasennossa ( 5
). Laitteessa on myös nivellys, jonka avulla höyrysuihku tai 
pesuaine voidaan suunnata tarkasti. 

Pyöreä	harja	②
Tämä lisäosa voidaan sovittaa jatkosuuttimeen (①), nivelsuut-
timeen (H) tai joustavaan letkuun (⑦). Se avulla voidaan irrot-
taa sitkeimmät pinttymät keittotasoilta ja laattojen saumoista. 
Sen avulla voidaan puhdistaa kylpyhuonekalusteita, pesualtaita, 
uuniritilöitä, suihkuja ja kylpyammeita, poistaen kaikki kalk-
kijäämät ( 6 ).

Kulmasuutin ③
Tämä lisäosa voidaan sovittaa jatkosuuttimeen (①), nivelsu-
uttimeen (H) tai joustavaan letkuun (⑦). Sen avulla voi hel-
posti ulottua steriloimaan hankalia paikkoja, joihin lika pääsee 
huomaamatta kertymään, kuten patterit, sälekaihtimet, kylpy-
huonekalusteet ( 7 ).

Verhoiluharja	④
Kangasharja voidaan sovittaa suoraan joustavaan letkuun (⑦). 
Kun harjaan sovitetaan kätevä liina (⑥), sen avulla voidaan 
poistaa pölyä ja puhdistaa sohvat, nojatuolit, peitot, patjat ja 
tyynyt. Harjan avulla voidaan myös raikastaa kankaita ja poistaa 
niistä rypyt. Suosittelemme kuitenkin ohjaamaan kondensaatio-
veden astiaan, jotta kankaat eivät kastu ( 8 ).

Ikkunaharja	⑤
Kangasharja (④) voidaan sovittaa ikkunanpyyhkimeen: yhdis-
tä lisäosat asettaen kangasharjan rungossa olevan kielek-
keet ikkunanpyyhkimen rungossa olevien koukkujen sisään.  
Ikkunanpyyhkimen avulla saat ikkunat, peilit ja muut kiiltävät 
pinnat hohtamaan. Sen avulla voit myös helposti poistaa kalk-
kijäämät suihkuseinistä ( 9 ).

Joustava	letku	⑦
Joustava letku on sovitettava nivelsuuttimeen (H). Jatkosuutin 
(①), pyöreä harja (②), vinosuutin (③) ja kangasharja (④) 
voidaan sovittaa letkun päässä olevaan kuusikulmaiseen osaan

Hihna	⑧
Laitteessa on hihna, jonka molemmat päät on kiinnitettävä 
sopiviin silmukoihin (I). Hihna helpottaa laitteen käyttöä ja 
siirtämistä.

KUUMAVESISÄILIÖN	 TÄYTTÄMINEN	 KÄYTÖN	
AIKANA

Jos vesi loppuu käytön aikana, irrota laite pistorasiasta ja suorita 
seuraavat toimenpiteet:
• poista jäljellä oleva höyry painamalla painiketta (D),
• kierrä kuumavesisäiliön korkki (L) hitaasti auki, odota muuta-

ma sekunti, jotta höyry loppuu, ennen kuin avaan korkin 
kokonaan. Odota muutama minuutti, ennen kuin lisäät vettä 
kuumavesisäiliöön,

• lisää vettä, muista kaataa vettä hitaasti, jottei höyrypurkauk-
sia pääse muodostumaan. 

•	 Suosittelemme	 odottamaan	 vähintään	 3	 minuut-
tia	 virtapistokkeen	 irrottamisen	 jälkeen	 ennen	 veden	
lisäämistä	kuumavesisäiliöön,

• kierrä kuumavesisäiliön korkki (L) tiiviisti takaisin kiinni,
• kytke laite verkkovirtaan.

PUHDISTUS	JA	HUOLTO
Pesuainesäiliön	puhdistaminen:

• Aktivoi pesuainetoiminto siirtämällä kursori (C) kohti “
”-merkkiä ja poista sitten kaikki pesuaine laitteesta sopivaan 
astiaan painamalla painiketta (D) tai tyhjennä pesuainesäiliö 
(B) astiaan ja puhdista se huolellisesti vedellä,

• Irrota korkki (A) ja täytä pesuainesäiliö (B)vedellä,
• Poista pesuainejäämät painamalla painiketta (D) useita ker-

toja. Toista tämä kunnes ulos tulee vain vettä. Käännä laite 
sitten ylösalaisin ja tyhjennä loput vedet pesuainesäiliöstä 
(B).

Kuumavesisäiliön	tyhjentäminen	ja	puhdistaminen
TÄRKEÄÄ:	 Puhdista	 kuumavesisäiliö	 vähintään	
kerran	 kuukaudessa	 kalkkijäämistä,	 jotka	 voivat	
vaikuttaa	laitteen	normaaliin	toimintaan.
HUOMIOI:	 irrota	 laite	 verkkovirrasta	 ja	 anna	 sen	
jäähtyä	 ennen	 kuumavesisäiliön	 puhdistamista,	
jotta	vältyt	vammoilta.

• Lukitse pesuainekäyttö siirtämällä kohdistin (C) kohti “
”-merkkiä ja vapauta sitten loppupaine kuumavesisäiliöstä 
höyrynannostelupainikkeen (D) avulla suunnaten suihku 
sopivaan astiaan.

• Kierrä kuumevesisäiliön korkki (L) hitaasti auki ja irrota se 
kokonaan.

• Lisää hitaasti vesijohtovettä kuumavesisäiliöön, jottei höyry-
purkauksia pääse syntymään. Ravista laitetta ja tyhjennä se 
kääntämällä se ylösalaisin.  Toista toimenpide useita kertoja.

VAROITUS:	Älä	koskaan	lisää	kalkinpoistoainetta,	
etikkaa	tai	muita	hajustettuja	aineita	säiliöön,	sillä	
ne	voivat	vaurioittaa	laitetta	ja	mitätöivät	takuun.

 

VIANMÄÄRITYS......

ONGELMA TARKISTA
MAHDOLLISET

SYYT
MAHDOLLINEN

KORJAUS

Laite ei 
tuota höy-
ryä

Kohdistin 
(C) on siir-
retty “
”-merkin 
kohdalle 

Kuumavesisäiliö 
on kylmä

Odota muutama 
minuutti, jotta 
kuumavesisäi-
liöön muodostuu 
painetta

Kuumavesi- 
säiliössä ei ole 
vettä

Täytä kuumavesi-
säiliö kappalees-
sa KUUMAVESI-
SÄILIÖN	
TÄYTTÄMINEN	
KÄYTÖN	
AIKANA kuvatul-
la tavalla

Laite 
tuottaa 
vain vähän 
höyryä

Laite 
tuottaa 
vain vähän 
höyryä

Kohdistin 
(C) on 
siirretty  
“
”-merkin 
kohdalle 

Ensimmäinen 
käyttökerta

Suorita 
KÄYTTÖOHJEET-
kappaleessa kuva-
tut toimenpiteet

Säiliössä (B) ei 
ole pesuainetta) Täytä säiliö

Ei selvää syytä
Ota yhteyttä 
ASIAKAS-
PALVELUUN

Ref.
Viite

Description
Kuvaus

A Detergent filler cap
Pesuainesäiliön korkki

B Detergent tank
Pesuainesäiliö

C
Detergent use consent cursor (  ↔ )
Pesuainekäytön kohdistin (  ↔ )

D Steam / detergent dispensing button
Höyryn / pesuaineen annostelupainike

E Handle
Kahva

F
On/off light
Virran merkkivalo

G
Appliance body
Laitteen runko

H
Jointed nozzle
Nivelsuutin

I Strap fastening eyelet
Hihnankiinnityssilmukka

L Boiler tank filler cap
Kuumavesisäiliön korkki

Ref.
Viite

Description
Kuvaus

①
Extension nozzle
Jatkosuutin

②
Round brush
Pyöreä harja

③
Angled nozzle
Kulmasuutin

④
Upholstery brush
Verhoiluharja

⑤
Window brush 
Ikkunaharja 

⑥
Cloth
Liina

⑦
Flexible hose
Joustava letku

⑧
Strap
Hihna

⑨
Measurig cup
Mitta
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